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MAGDAlENA DuDA 
INStytut jĘZyKA polSKIEGo pAN, KRAKów

CIAło CZłowIEKA  
wE FRAZEoloGII oKolIC tARNowA

Z uwagi na fakt, iż dialektalne zasoby frazeologiczne wciąż są mało znane, chcia-
łabym dokonać wglądu w zbiór frazeologizmów gwarowych używanych współ-
cześnie w okolicach Tarnowa. W tym celu wykorzystam klasyfikację formalną 
i semantyczną. Podstawę materiałową stanowią jednostki pozyskane podczas ba-
dań terenowych prowadzonych w latach 2012–2015 w dwóch miejscowościach 
powiatu tarnowskiego – Szynwałdzie i Łętowicach (położonych odpowiednio na 
wschód i zachód od Tarnowa).

Ze względu na zamiar porównania ich ze związkami wyrazowymi notowanymi 
w języku ogólnopolskim w zapisie pomijam fonetyczne cechy gwarowe. Ich zna-
czenia ujmowane są definicjami pełnozdaniowymi.

W niniejszym opracowaniu uwzględniłam związki frazeologiczne funkcjonu-
jące zarówno w badanych wsiach, jak i te, które mają szerszy zasięg geograficzny, 
a nawet notowane są w języku literackim. Skłania to do przeprowadzenia różno-
rodnych analiz strukturalno-semantycznych.

Klasyfikacji semantycznej dokonałam, wykorzystując typologię frazeologi-
zmów zaproponowaną przez Annę Tyrpę i Macieja Raka w artykule Onomazjo-
logiczne ujęcie frazematyki gwarowej (2010). Z zebranych połączeń wyrazowych 
wyselekcjonowałam 104 jednostki, które sytuują się w polu tematycznym „ciało 
człowieka”. Podaję je w grupach, uporządkowane po poszczególnych definicjach 
znaczeniowych. Zbiór ten przedstawia się następująco:
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1. Wygląd człowieka (podobieństwo do innych ludzi, wzrost i tusza, twarz, oczy, 
nogi, sposób ubierania się, czystość/brud ciała i odzieży)

‘o kimś, kto jest podobny do drugiego człowieka’: 1) {ktoś} z {kimś} są 
podobni jak dwie krople wody (S)1; 2) {ktoś} wygląda jakby {komuś} z oka 
wypadł (S).

‘o kimś, kto jest dobrze zbudowany, silny, postawny’: 
 a) kobieta: 1) baba jak fura/kopa (S); 2) kawał baby (S);
 b) mężczyzna: 1) chłop jak dąb (S); 2) kawał chłopa (S).

‘o kimś, kto wyróżnia się wysokim wzrostem’: 1) {ktoś} jest wysoki do nie-
ba, a głupi jak trzeba (S); 2) {ktoś} jest wysoki jak brzoza, głupi jak koza 
(S); 3) {ktoś} jest długi jak miesiąc, cienki jak wypłata (S); 4) {ktoś} jest 
długi/wysoki jak mila (morska) (S); 5) {ktoś} jest wysoki jak dzida/tyka (Ł); 
6) {ktoś} zrósł jak bób (Ł).

‘o kimś szczupłym, chudym’: 1) {ktoś} wysechł jak skórawka2 (S); 2) {ko-
muś} bocioł3 do krztąpcia4 przysechł (S); 3) {ktoś} jest suchy taki, żeby 
z flaszki wylizał (S); 4) {komuś} na biodrze kapelusz by powiesił (S); 5) 
{ktoś} jest spasiony jak szczur w żelaznym sklepie (S); 6) {komuś} widać 
wszystkie żebra (S); 7) {ktoś} muskle5 ma jak wróbel pięty (S); 8) {ktoś} ma 
muskuły jak żaba sik6 (Ł).

‘o kimś, kto schudł’: 1) {ktoś} spadł z wagi (S); 2) {ktoś} schnie na trzaskę 
(S); 3) {ktoś} niknie w oczach (S).

1 W nawiasie podaję lokalizację geograficzną prezentowanych frazeologizmów: Ł – Łętowi-
ce; S – Szynwałd.

2 Skórawka to według informatorów ‘kora zdjęta z drzewa podczas korowania, która jest 
cienka i się zwija’. Rzeczownik taki nie występuje w KSGP, ale odnotowano tam jedno-
stki: skórować ‘korować drzewo’ (Poręby Majdańskie, pow. kolbuszowski), skórowanka, 
robić skórowankę ‘zdejmować korę z drzew ściętych’; skórowanie ‘obdzieranie drzewa 
z kory’ (Dąbrowa Poduchowna, pow. starachowicki), skórówka ‘przyrząd do obdzierania 
kory z drzewa’ (Wilków, pow. kielecki). Lokalizację poświadczeń pochodzących z kartoteki 
Słownika gwar polskich podaję według podziału terytorialnego Rzeczpospolitej Polskiej 
obowiązującego od 1 I 1999 r.

3 Wyraz bocioł nie jest notowany w SGP, por. bandzioł 1. ‘brzuch’ (Gościeradów, pow. kraś-
nicki); 2. ‘wole ptasie’ (Samocice, pow. dąbrowski) (SGP I: 346); bociuł ‘żołądek lub tobo-
łek’ (Zięba, Podraza, Mądel).

4 Krztąpeć to jedna z postaci fonetycznych leksemu gwarowego, który oznacza ‘grzbiet, krę-
gosłup’, ‘dolną część kręgosłupa’. Inne postaci to: chrząpeć, chrąpeć (SGP IV: 66).

5 Muskle ‘mięśnie, muskuły’ (Dąbrówka Wielkopolska, pow. świebodziński; KSGP).
6 Sik ‘o oddawaniu moczu’; ‘wykrzyknik oznaczający sikanie’ (Bochotnica, pow. puławski; 

KSGP).
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‘o kimś grubym’: 1) {ktoś} jest gruby jak beka (S); 2) {ktoś} ma brzuch jak opa-
ła7, mógłby czołgi pchać (S); 3) {ktoś} jest grubszy jak dłuższy (S); 4) {ktoś} 
kanarkiem nie zdechnie (S); 5) {ktoś} ma wielki brzuch jak Sarnecki8 (Ł).

‘o kimś, kto przytył’: {ktoś} upasł się jak świnia/wieprzek (S).

‘o kimś, kto ma dużą głowę’: 1) {ktoś} ma łeb jak ćwierć9 (S); 2) {ktoś} ma 
łeb jak puteńka10 (S).

‘o kimś, kto ma pyzatą twarz’: {ktoś} jest okrągły/pyzaty jak księżyc (w peł-
ni) (S).

‘o rzadkim zaroście’: {ktoś} ma pięć kłaków siedmioma rzędami (S).

‘o kimś bladym’: 1) {ktoś} jest biały/blady jak śmierć/śmiertona11 (S); 
2) {ktoś} jest biały jakby go w luszaku12 moczyli (S); 3) {ktoś} jest biały/
blady jak ściana (S); 4) {ktoś} jest biały jak syn młynarza (S); 5) {ktoś} jest 
biały jakby w młynie robił13 (S).

‘o kimś, kto ma czerwoną twarz w wyniku nagłej emocji: zawstydzenia, 
poruszenia’: 1) {ktoś} jest czerwony jak burak (S); 2) {ktoś} spalił cegłę (S).

‘o kimś, kto ma nieuczesane włosy’: {ktoś} ma fryzurę jakby piorun strzelił 
w miotłę/rabarbar (S).

7 Opała ‘zgrubienie od opałka’; opałka ‘rodzaj koszyka bez pałąka, o owalnym kształcie, ple-
cionego z wikliny, używanego w gospodarstwie wiejskim do materiałów sypkich (sieczki, 
ziarna)’ (SJPD). 

8 Według jednej z mieszkanek Łętowic frazeologizm ten utrwala człowieka o nazwisku Sar-
necki: „był taki chłop gruby, nazywał się Sarnecki”. W artykule opisującym analizę 392 
nazwisk mieszkańców, którzy należeli i/lub należą do utworzonej w roku 1951 parafii 
Wniebowzięcia NMP w Łętowicach, nie występuje ten antroponim (Kubala 2008). Prawdo-
podobnie jest to odniesienie do realnej postaci, znanej w środowisku, jednak żyjącej przed 
założeniem parafii w Łętowicach. Kazimierz Rumut podaje, że w Polsce 3226 osób nosi 
nazwisko Sarnecki, w tym 86 w byłym województwie tarnowskim (Rymut 1994: 297). 

9 Ćwierć ‘jednostka objętości produktów sypkich (najczęściej ziarna), będąca czwartą częś-
cią korca; także naczynie, zwykle drewniane (często z klepek), używane do odmierzania tej 
objętości’ (SGP V: 302).

10 Puteńka ‘naczynie drewniane na wodę z 1 uchem jak u cebrzyka, kształt eliptyczny; służy-
ła do pojenia koni’: putynka (Grębów, pow. tarnobrzeski); ‘mała putnia’ (Koniaków, pow. 
cieszyński); ‘zdrobnienie od putnia’: putynka byṷa końa poić (Poręby Majdańskie, pow. 
kolbuszowski; KSGP).

11 Śmiertona ‘śmierć lub blada, chuda kobieta’ (Zięba, Podraza, Mądel). 
12 Luszak ‘ceber z wysokimi uchami do odcedzania sera’ (Hyżne, pow. rzeszowski; KSGP).
13 Jak pisze Ewa Młynarczyk: „kojarzenie białego koloru z rzemiosłem młynarskim było tak 

silne, że stało się niejako znakiem rozpoznawczym tego zawodu” (Młynarczyk 2013: 39).
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‘o kimś, kto ma włosy obcięte równo dookoła głowy’: {kogoś} do durszla-
ka/rondelka strzygli (S).

‘o kimś, kto nie ma włosów na głowie’: 1) {ktoś} jest łysy jak kolano (S); 
2) {komuś} opadły oczy (S); 3) {ktoś} ma grzywkę z tyłu (S); 4) na głupiej 
głowie ani włosy nie urosną (S).

‘o kimś, kto ma haczykowaty nos’: 1) {ktoś} ma nos jak hamulec od karuzeli 
(S); 2) {ktoś} ma nos jak klamka od zakrystii (S).

‘o kimś, kto ma krzywe nogi’: {ktoś} ma nogi jak na beczce prostowane (Ł).

‘o kimś, kto ma długie nogi’: {ktoś} ma nogi jak podolski złodziej (S).

‘o kimś, kto ma grube nogi’: {ktoś} ma nogi grube jak toporki/topory (Ł).

‘o kimś, kto ma wielkie stopy’: 1) {ktoś} ma stopę jak podolski złodziej (S); 
2) {ktoś} stopę ma jak mały Cygan nogę (S).

‘o kimś, kto ma brudne paznokcie’: {ktoś} ma żałobę po kocie (S).

‘o kimś brudnym’: {ktoś} jest umamrany14 jak dzika świnia (S).

‘o kimś, kto źle wygląda’: 1) {ktoś} wygląda jak trzy jaja z torby (S); 2) lep-
szych chowają (S); 3) ledwo duch w {kimś} siedzi (S); 4) {ktoś} wygląda jak 
bożenaście15 (S); 5) {ktoś} wygląda jak śmiertona (S); 6) {ktoś} wygląda jak 
śmierć na chorągwi (S); 7) {ktoś} wygląda jak końska śmierć (S); 8) {ktoś} 
wygląda jakby go coś zjadło i wypluło (S); 9) {ktoś} wygląda jak dupa na 
lewej stronie (S); 10) {ktoś} wygląda jak pół dupy zza krzaka (S); 11) {ktoś} 
wygląda jak siedemdziesiąty siódmy nieurodzaj (S).

‘o kimś brzydkim’: 1) {ktoś} jest brzydki jak nieboskie stworzenie (S); 2) 
{ktoś} jest brzydki jak grzech śmiertelny (S); 3) {ktoś} jest brzydki jak noc 
bezgwiezdna (S); 4) {ktoś} jest piękny jak noc w listopadzie (S); 5) {ktoś} 
jest piękny jak jagoda po świętym Marcinie16 (S); 6) {ktoś} jest ładny jak 
nikogo w domu nie ma (Ł).

14 Mamrać (się) ‘babrać się, np. dziecko w błocie’ (Samocice, pow. dąbrowski); umamrać 
(się) ‘zbrudzić się’ (okolica Sejn, pow. sejneński), ‘pobrudzić się czymś mokrym’ (Radko-
wice, pow. starachowicki; KSGP).

15 Wyraz bożenaście nie jest notowany w słownikach języka polskiego, począwszy od SL po 
USJP, ani w zbiorach gwarowych (SGP; SKarł). Pisząca te słowa, jako użytkowniczka gwary, 
potwierdza jego użycie w Szynwałdzie. Podany jest także w amatorskim zbiorze interneto-
wym: bożenoście ‘ktoś wątły, wyglądający jak siedem nieszczęść’ (Zięba, Podraza, Mądel).

16 Brzydota w tym przykładzie polega na wyobrażeniu pomarszczonej skóry człowieka po-
równanej do pomarszczonej skórki jagód ze względu na warunki atmosferyczne, jakie pa-
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2. Fizjologia (popęd płciowy, ciąża, sen, zmęczenie, pocenie się, głód, trawienie 
i wydalanie)

‘o kimś, kto się poci’: {ktoś} ma rzadką skórę (S).

‘o kimś głodnym’: 1) {ktoś} jest głodny jak wilk (S); 2) {ktoś} konia z kopy-
tami by zjadł (S); 3) {ktoś} głodem handluje (Ł).

‘ktoś jest najedzony, pełny, syty, nie potrzebuje jeść’: 1) {ktoś} ma pełny 
zaból17 (S); 2) {ktoś} jest obżarty jak bąk/byk (S); 3) {ktoś} nażarł się jak 
świnia (S); 4) {ktoś} jest głodny jak młynarska kura18 (S).

‘o kimś, kto mlaska przy jedzeniu’: {ktoś} ciachta19 jak stara świnia (S).

‘o kimś, kto mocno śpi’: 1) {ktoś} śpi jak zabity (S); 2) {ktoś} śpi jak niedź-
wiedź w barłogu (S); 3) {ktoś} śpi jak Reks (S).

‘o kimś, kto chrapie’: 1) {ktoś} maślaki warzy (S); 2) {ktoś} sęki piłuje (S).

‘o kimś, kto ma niespokojny sen, łatwo się budzi’: {ktoś} śpi jak zając (S).

‘o kimś, kto jest niewyspany rano; przeważnie do dzieci’: {komuś} żółtko 
nie weszło/wlazło20 (S).

3. Wiek

‘o kimś długowiecznym’: 1) {ktoś} z setki nie puści (S); 2) {ktoś} jest stary 
jak świat (S).

nują w listopadzie (wspomnienie świętego Marcina – 11 XI), por. wygląda, jak jagoda po 
św. Marcinie ‘ma twarz zwiędłą’ (Adalberg 1889–1894: 286) oraz informację zanotowaną 
w pow. limanowskim: młodo jes jak jagoda koło św. Marcina = mówią do człowie[ka], 
który udaje, że jest młody. Bo jagoda w jesieni jest skórczona [!] i bez smaku (KSGP).

17 Zaból ‘wole w przełyku człowieka, ptaka’ (Jabłonka, pow. nowotarski; KSGP).
18 Ironiczny charakter tego frazeologizmu każe odczytywać znaczenie przeciwstawne do wy-

rażonego dosłownie. Młynarze, będący jednymi z najzamożniejszych członków społecz-
ności wiejskiej, mogli utrzymywać więcej żywego inwentarza niż przeciętni mieszkańcy 
wsi. Przekonanie o dobrobycie zwierząt hodowanych przez rodzinę młynarza utrwalone 
jest w wielu jednostkach frazeologicznych, np. tyje jak młynarska świnia; Babusina wnucz-
ka, młynarska suczka, ekonomski koń mają wygody/dobrze się mają (Młynarczyk 2013: 
35–36).

19 Ciachtać ‘ssać, wydając odgłos mlaskania’ (SGP IV: 242).
20 Uwagi dotyczące genezy i znajomości zwrotu wciągnąć żółtko wśród użytkowników języka 

literackiego i gwar przedstawił Artur Czesak. U źródła utrwalonej w omawianym związku 
frazeologicznym reakcji słownej dostrzega autor szacunek i strach „wobec granicznego mo-
mentu przejścia ze snu do świadomości, porównywanego z momentem przyjścia na świat, 
granicy między życiem a śmiercią” (Czesak 2007: 102–103).
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‘określenie wieku w dziesięcioleciach’: {ktoś} ma {któryś} krzyżyk (S).

‘określenie wieku’: {ktoś} liczy {ileś} wiosenek (S).

4. Zdrowie (dobre zdrowie, choroba, śmierć)

‘o kimś, kto ma dobre zdrowie’: {ktoś} jest zdrowy jak gwóźdź/koń (S).

‘o kimś chorym, bliskim śmierci’: 1) nie pomogą leki, zioła, gdy się dupa 
pcha do doła (S); 2) {ktoś} patrzy na księżą oborę21 (S).

‘o kimś, kto zmarł, został pogrzebany’: 1) {ktoś} poszedł na księży ogródek 
(S); 2) {ktoś} kwiatki od dołu wącha (S); 3) {ktoś} kopnął w kalendarz (S); 
4) {ktoś} wyciągnął kopyta/nogi (S); 5) {ktoś} wybrał się do Piotra (S); 
6) {ktoś} wyjechał nogami do przodu (S); 7) {kogoś} mrówki ogryzły (S);  
8) {ktoś} już jest na Boskim sądzie (S); 9) {ktoś} poszedł do piachu (S).

Powyższy układ frazeologizmów nasuwa refleksje dotyczące tematyki po-
szczególnych jednostek – dlaczego taka i w takim zakresie pojawia się w opisy-
wanych związkach leksykalnych. Statystyka poszczególnych kategorii jest niewąt-
pliwie ciekawa: zdecydowana większość, 72 spośród 104 jednostek, odnosi się do 
wyglądu człowieka22 (w tym dotyczące tuszy – 17; twarzy – 8; wzrostu – 6). Stąd 
wniosek, iż troska o wygląd i ocena, często krytyczna, wyglądu innych osób są 
istotne dla społeczności posługującej się zebranymi jednostkami frazeologiczny-
mi. Stosunkowo dużo frazeologizmów z omawianej okolicy odnosi się do śmierci 
człowieka – 923. Pozostałe kategorie reprezentowane są przez nie więcej niż cztery 
jednostki.

Materiał zebrany w okolicach Tarnowa porównałam z dostępnymi zbiorami 
gwarowymi: słownikami opisującymi frazeologię gwarową: Słownikiem frazeo-
logicznym gwary Dębna w Górach Świętokrzyskich M. Raka (SFGD) oraz Słow-
nikiem frazeologizmów i typowych połączeń wyrazowych w gwarach śląskich 

21 Frazeologizm {ktoś} patrzy na księżą oborę oznacza ‘kogoś bliskiego śmierci’ (Bąba, Li-
berek 2002: 326; Müldner-Nieckowski 2004: 463); występuje także w gwarach: patrzeć 
na księżą oborę ‘spodziewać się śmierci’ (Leśna Jania, pow. starogardzki); ‘być bliskim 
śmierci’ (Iwkowa, pow. brzeski; KSGP); ‘wkrótce umrze’ (SKarł II: 503). Jednostka ta opi-
suje osobę jeszcze żywą, jednak w gwarze Dębna w Górach Świętokrzyskich notowana jest 
także forma: patrzyć [i syn.] na ksiezo studołe ‘mówimy o kimś, że patrzy na ksiezo studołe, 
jeśli umarł’ (SFGD: 103).

22 Podobnie stwierdzono w Słowniku idiomów polskich: „najwięcej jednostek zawartych jest 
w kategorii wygląd (146)” (zob. Drabik, Sobol, Stankiewicz 2006: V).

23 Według badań Lidii Przymuszały w polszczyźnie ogólnej występuje blisko 70 jednostek 
frazeologicznych dotyczących umierania i określających stan śmierci (Przymuszała 2007: 
107). 
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Lidii Przymuszały (SFŚl), a także zbiorami Słownika gwar polskich redagowane-
go w Instytucie Języka Polskiego PAN w Krakowie. W wyniku podjętej analizy 
wyróżniłam:

a) frazemy z okolic Tarnowa tożsame strukturalnie i semantycznie z jednostka-
mi z innych gwar: np. 

{ktoś} wygląda jakby komuś z oka wypadł (SFŚl: 175, 454), {ktoś} jest długi 
jak miesiąc, cienki jak wypłata (SFŚl: 112), {ktoś} schnie na trzaskę (SFŚl: 
408), {ktoś} jest grubszy jak dłuższy (SGP V: 553; SFŚl: 154), {ktoś} jest 
gruby jak beka (SGP II: 34; SFGD: 61), {ktoś} jest biały/blady jak ściana/
śmierć (SGP II: 238; SFGD: 24; SFŚl: 14, 18), {ktoś} ma jak nogi na beczce 
prostowane (SGP II: 19), {ktoś} wygląda jak śmierć na chorągwi (SGP IV: 
25), kawał chłopa (SGP III: 566), chłop jak dąb (SGP III: 567), {ktoś} ma 
łeb jak ćwierć (SGP V: 304), {ktoś} jest czerwony jak burak (SGP V: 114), 
{ktoś} wygląda jak pół dupy zza krzaka (SGP VI: 469; SFŚl: 450), {ktoś} 
wygląda jak nieboskie stworzenie (SFŚl: 449), {ktoś} jest głodny jak mły-
narska kura (SFGD: 59), {ktoś} jest głodny jak wilk (SFŚl: 146), {ktoś} ma 
stopę jak podolski złodziej (SFŚl: 242).

b) frazemy wykazujące różnice w strukturze i/lub semantyce:
 – jednostki zawierające inny pod względem semantycznym komponent24: 

{ktoś} jest głodny jak młynarska kura posiada w gwarach śląskich odpo-
wiednik mieć głód jak młynarzowa gawiedź (SFŚl: 219); 

{ktoś} jest obżarty jak bąk – cielny jak bąk (SFŚl: 77);

{ktoś} ma muskuły jak żaba sik – mić muskuły jak ziaba piety (SFGD: 84).
 – jednostki uboższe o jakiś komponent:

chłop jak dąb – chłop jak dąb, jajka jak żołędzie – frazeologizm notowany 
w Dębnie jest żartobliwym określeniem odnoszącym się do chłopca, a nie 
dorosłego mężczyzny (SFGD: 35).

 – jednostki bogatsze o jakiś komponent:

{ktoś} ma żałobę po kocie – mieć pokorę/żałobę (SFŚl: 236);

24 Grupy frazeologizmów: II. Zawierające inny pod względem semantycznym komponent, III. 
Bogatsze o dodatkowy komponent, IV. Uboższe o dodatkowy komponent wydzielił Hubert 
Górnowicz w klasyfikacji zastosowanej do porównania frazeologizmów malborskich do 
języka literackiego (Górnowicz 1974: 397–406). Typologia ta oparta jest jednak na dwóch, 
krzyżujących się kryteriach: semantycznym i formalnym (por. uwagi Anny Krawczyk 
(1985: 131)). 
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{ktoś} śpi jak niedźwiedź w barłogu – śpi jak niedźwiedź (KSGP);

{ktoś} jest brzydki jak noc bezgwiezdna – brzydki jak noc (SGP III: 13).

 – jednostki składające się z tych samych komponentów, lecz posiadające inne 
znaczenie:

{ktoś} handluje głodem ‘jest głodny’ – handlować głodem ‘cierpieć nędzę’ 
(SFŚl: 157);

{ktoś} ma pięć kłaków siedmioma rzędami ‘o słabym zaroście’ – mieć pięć 
włosów w siedmiu rządkach ‘być łysym’ (SFŚl: 234).

Zebrany materiał badawczy porównałam także z językiem literackim na pod-
stawie następujących opracowań leksykograficznych: Słownika frazeologicznego 
języka polskiego Stanisława Skorupki (1987), Słownika frazeologicznego współ-
czesnej polszczyzny Stanisława Bąby i Jarosława Liberka (2002), Wielkiego słow-
nika frazeologicznego języka polskiego Piotra Müldnera-Nieckowskiego (2004), 
Słownika frazeologicznego PWN Anny Kłosińskiej (2007).

Na podstawie przeprowadzonej analizy wydzieliłam:
 – jednostki identyczne pod względem semantycznym z ogólnopolskimi, np. 

{ktoś} z {kimś} są podobni jak dwie krople wody (Skorupka I: 359; Bąba, Li-
berek 2002: 321; Müldner-Nieckowski 2004: 334; Kłosińska 2007: 176) – 
w wymienionych słownikach postać hasła jest następująca: podobni, podob-
ne (do siebie) jak dwie krople wody; 

chłop jak dąb (Skorupka I: 133; Bąba, Liberek 2002: 63; Müldner-Nie-
ckowski 2004: 113; Kłosińska 2007: 33);

kawał chłopa (Skorupka I: 321; Bąba, Liberek 2002: 63, 269; Müldner-Nie-
ckowski 2004: 113; Kłosińska 2007: 12);

{ktoś} śpi jak zabity (Skorupka II: 164; Bąba, Liberek 2002: 763; Müldner-
-Nieckowski 2004: 724; Kłosińska 2007: 429);

{ktoś} jest brzydki jak nieboskie stworzenie (Skorupka I: 118; Müldner-Nie-
ckowski 2004: 90; Kłosińska 2007: 249).

 – jednostki zawierające inny pod względem semantycznym komponent:

{ktoś} jest obżarty jak bąk – opić się jak bąk (Skorupka I: 97; Müldner-
-Nieckowski 2004: 63; Kłosińska 2007: 12);

ledwo duch w kimś siedzi – duch kołacze się (w czym) (Skorupka I: 193), 
duch ledwie się w kimś kołacze (Kłosińska 2007: 158).
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 – frazemy wykazujące różnice w strukturze i/lub semantyce:

{komuś} bocioł do krztąpcia przysechł ‘o kimś szczupłym’ – mieć żołądek 
przyrośnięty do krzyża posp. ‘nie mieć ochoty na jedzenie; nie móc nic 
zjeść’; posp. ‘być bardzo głodnym’; posp. ‘odczuwać dolegliwości żołąd-
kowe’ (Müldner-Nieckowski 2004: 221).

Przeprowadzenie analizy porównawczej pozwoliło wyodrębnić z badanego 
materiału jednostki frazeologiczne nienotowane w innych gwarach oraz języku 
literackim. Są to następujące przykłady:

baba jak fura/kopa; kawał baby; {ktoś} jest długi/wysoki jak mila (mor-
ska); {ktoś} zrósł jak bób; {ktoś} wysechł jak skórawka; {komuś} bocioł do 
krztąpcia przysechł; {ktoś} jest suchy taki, żeby z flaszki wylizał; {komuś} 
na biodrze kapelusz by powiesił; {ktoś} jest spasiony jak szczur w żelaznym 
sklepie; {komuś} widać wszystkie żebra; {ktoś} ma brzuch jak opała, mógłby 
czołgi pchać; {ktoś} kanarkiem nie zdechnie; {ktoś} ma wielki brzuch jak 
Sarnecki; {ktoś} ma łeb jak puteńka; {ktoś} jest biały jakby go w luszaku 
moczyli; {ktoś} jest biały jak syn młynarza; {ktoś} jest biały jakby w młynie 
robił; {komuś} opadły oczy; {ktoś} ma grzywkę z tyłu; na głupiej głowie ani 
włosy nie urosną; {ktoś} ma nos jak hamulec od karuzeli; {ktoś} ma nos jak 
klamka od zakrystii; {ktoś} stopę ma jak mały Cygan nogę; {ktoś} wygląda 
jak trzy jaja z torby; lepszych chowają; {ktoś} wygląda jak końska śmierć; 
{ktoś} wygląda jakby go coś zjadło i wypluło; {ktoś} wygląda jak dupa na 
lewej stronie; {ktoś} śpi jak Reks; {ktoś} maślaki warzy; {ktoś} sęki piłuje.

Zgromadzone frazeologizmy poddałam również klasyfikacji formalnej, stosu-
jąc podział oparty na ich funkcjach składniowych Andrzeja M. Lewickiego i Anny 
Pajdzińskiej (2001: 308–313), dzięki któremu wydzieliłam wyrażenia rzeczowni-
kowe, wyrażenia określające, zwroty i frazy. Większość prezentowanych tu jed-
nostek (77) zaliczyłam do wyrażeń określających, gdyż ta kategoria mieści wy-
rażenia porównawcze bogato ilustrujące grupę semantyczną „wygląd człowieka”. 
W zgromadzonym materiale występują ponadto frazy (np. na głupiej głowie ani 
włosy nie urosną), zwroty (np. {ktoś} maślaki warzy) i wyrażenia rzeczownikowe 
(np. kawał chłopa).

Podział ten zastosowany do całości materiału badawczego zebranego podczas 
eksploracji terenowej w okolicach Tarnowa z pewnością pokaże liczbowe pro-
porcje poszczególnych grup związków frazematycznych. Dzięki podjętej analizie 
będzie można stwierdzić, czy w badanym materiale przeważają konstrukcje wer-
balne, czy nominalne – będzie to podstawa do dalszych badań porównawczych, 
np. z językiem literackim.

Podsumowując, pragnę wyrazić nadzieję, że zgromadzony materiał badawczy 
przyczyni się do wypełnienia luki w badaniach nad frazeologią gwarową. Praca 
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pozwoli zbadać i opisać frazemy specyficzne dla wsi i regionu tarnowskiego oraz 
to, w jaki sposób odbijają one kulturę lokalną, realia wiejskie. Ważne będzie także 
stwierdzenie, czy frazeologia wsi rozwija się, czy powstają nowe frazeologizmy 
związane z dzisiejszymi realiami, nowoczesnym światem i rozwojem cywilizacji. 

Ze względu na fakt, że przedmiotem analiz będzie możliwie pełny materiał 
frazeologiczny z określonego terenu, pozwoli to na sformułowanie ogólnych 
wniosków w skali mikro. Uzyskane konkluzje będzie można zestawić z dotych-
czasowym stanem badań. Działania takie będą przybliżały badaczy do formułowa-
nia ogólnych wniosków dotyczących frazeologii gwarowej, będącej – jak pisała 
A. Krawczyk-Tyrpa (1988: 145) – częścią całości, jaką jest frazeologia języka 
polskiego.
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